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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 11. zaÂrÏõÂ 1989 byl ve SÏtrasburku prÏijat Protokol k UÂ mluveÏ
o financÏnõÂch operacõÂch provaÂdeÏnyÂch duÊ veÏrneÏ obeznaÂmenyÂmi osobami.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byl Protokol podepsaÂn ve SÏtrasburku dne 15. rÏõÂjna 1999.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
RatifikacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ repuliky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Protokolu,
dne 8. zaÂrÏõÂ 2000.

Protokol vstoupil v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 3 dne 1. rÏõÂjna 1991. Pro CÏ eskou republiku vstupuje
v platnost podle teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. ledna 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ Protokolu a jeho prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



Protocol to the Convention on Insider Trading

Strasbourg, 11.IX.1989

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to the Convention on Insider
Trading (hereinafter called ºthe Conventionº) and to this Protocol,Having regard to the
undertakings contained in Chapters II and III of the Convention relating to exchange of
information and mutual assistance in criminal matters respectively;
Considering that between States members of the European Economic Community the
application of Community rules should be reserved,
Have agreed as follows:

Article 1

The following provision shall be inserted in the Convention:
ºArticle 16 bis
In their mutual relations, Parties which are members of the European Economic Community
shall apply Community rules and shall therefore not apply the rules arising from this
Convention except in so far as there is no Community rule governing the particular subject
concerned.º

Article 2

This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 3

This Protocol shall enter into force:

either on the same date as the Convention, if on that date all Contracting States to the
Convention have expressed their consent to be bound by this Protocol in accordance with
the provisions of Article 2;

or subsequently, on the first day of the month after the date on which all Contracting States
to the Convention have expressed their consent to be bound by this Protocol in accordance
with the provisions of Article 2.

SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 143 / 2000Strana 2246 CÏ aÂstka 59



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 143 / 2000CÏ aÂstka 59 Strana 2247

PRÏ EKLAD

PROTOKOL

k UÂ mluveÏ o financÏnõÂch operacõÂch provaÂdeÏnyÂch duÊ veÏrneÏ obeznaÂmenyÂmi osobami

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi UÂ mluvy o financÏnõÂch operacõÂch provaÂdeÏnyÂch duÊ veÏrneÏ obeznaÂmenyÂmi
osobami (daÂle jen ¹UÂ mluvaª) a tohoto Protokolu,

vzhledem k zaÂvazkuÊ m vyplyÂvajõÂcõÂm z kapitol II a III UÂ mluvy tyÂkajõÂcõÂch se vyÂmeÏny informacõÂ a vzaÂjemneÂ
spolupraÂce ve veÏcech trestnõÂch;

vzhledem k tomu, zÏe mezi staÂty EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ musõÂ byÂt aplikovaÂny komunitaÂrnõÂ
prÏedpisy;

dohodly naÂsledujõÂcõÂ:

CÏ laÂ nek 1

NaÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ je vlozÏeno do UÂ mluvy:

¹CÏ laÂ nek 16 bis

Ve vzaÂjemnyÂch vztazõÂch strany, ktereÂ jsou cÏleny EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, uplatnÏ ujõÂ komu-
nitaÂrnõÂ prÏedpisy, a tedy aplikujõÂ pravidla vyplyÂvajõÂcõÂ z teÂto UÂ mluvy pouze v prÏõÂpadeÏ, zÏe neexistuje zÏaÂdnyÂ
komunitaÂrnõÂ prÏedpis upravujõÂcõÂ danou problematiku.ª

CÏ laÂ nek 2

Tento Protokol je otevrÏen k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy, signataÂrÏuÊ m UÂ mluvy. Bude prÏedmeÏtem
ratifikace, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajem-
nõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 3

Tento Protokol vstoupõÂ v platnost:

± bud' ke stejneÂmu datu jako UÂ mluva, jestlizÏe k tomuto datu vsÏechny smluvnõÂ staÂty UÂ mluvy vyjaÂdrÏily svuÊ j
souhlas byÂt vaÂzaÂny tõÂmto Protokolem v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 2;

± nebo pozdeÏji, prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po datu, ke ktereÂmu vsÏechny smluvnõÂ staÂty UÂ mluvy
vyjaÂdrÏily svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂny tõÂmto Protokolem v souladu s ustanovenõÂmi cÏlaÂnku 2;



Article 4

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c. the date of entry into force of this Protocol in accordance with the provisions of

Article 3;
d. any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.
Done at Strasbourg, the 11th September 1989, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe.
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CÏ laÂ nek 4

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy:

a) kazÏdyÂ podpis;

b) ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂch listin a listin o prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ;

c) datum vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost podle cÏlaÂnku 3;

d) jineÂ akty, oznaÂmenõÂ nebo sdeÏlenõÂ vztahujõÂcõÂ se k tomuto Protokolu.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, jsouce k tomu rÏaÂdneÏ zmocneÏni, podepsali tento Protokol.

DaÂno ve SÏ trasburku dne 11. zaÂrÏõÂ 1989 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ
kopie vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy.


